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Abstract. The article is devoted to teaching of Russian grammar to native 
speakers of Arabic. It analyzes grammatical differences, interference phenomena, 
common errors, and methods for overcoming learning difficulties. Particular at-
tention is paid to the case system, the aspect category of verbs, and grammatical 
agreement. The article presents techniques of nationally-oriented instruction. 
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Обучение грамматике русского языка студентов с арабским родным 

языком представляет собой сложный лингводидактический процесс. Он 
обусловлен структурными различиями между двумя языками, различиями  
в морфологическом строе, падежной системе, категориальной системе гла-
гола, а также коммуникативно-прагматическими аспектами употребления 
грамматических форм [1]. 

Арабский язык, принадлежащий к семитской языковой группе, харак-
теризуется корнево-шаблонной морфологией. Грамматические формы и лек-
сические значения в нем формируются из трехконсонантных корней, в кото-
рые вставляются шаблоны с гласными и аффиксами. В отличие от этого,  
русский язык относится к синтетическим флективным языкам с богатой си-
стемой склонения, шестью падежами, глагольными видами, категориями 
рода и числа, а также множеством грамматических форм, зависящих от кон-
текста [2]. 

Одним из наиболее значимых различий является падежная система.  
В арабском языке различаются три падежа: الرّفع حالة  (именительный), حالة 
الجر حالة и (винительный) النصّب  (родительный/предложный). Каждый из них 
охватывает функции, распределенные в русском языке между шестью паде-
жами, что создает трудности при их усвоении арабоязычными студентами [3]. 

Например, в арабском языке винительный падеж охватывает функции 
русского винительного, дательного, а иногда и творительного падежей. Ро-
дительный падеж арабского языка используется в значениях родительного  
и предложного падежей, при этом с широким применением предлогов. Такое 
несоответствие функций ведет к частым ошибкам: «помогать друга», «ра-
ботать врач», «заниматься спорт», «говорить с русском языке» и т. д. 

Также затруднения вызывает категория глагольного вида. В арабском 
языке отсутствует аналог русского противопоставления совершенного  
и несовершенного вида. Это приводит к ошибкам при передаче аспектуаль-
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ного значения: смешению видов, неправильному выбору формы глагола, ис-
кажению коммуникативного смысла [4].  

Системными являются и трудности в согласовании по роду, числу, па-
дежу. Например, в арабском языке прилагательное, как правило, следует  
за существительным и согласуется с ним лишь в определенных формах, то-
гда как в русском требуется более строгое согласование и соблюдение по-
рядка слов. 

Отдельную проблему представляет работа с числительными. Араб-
ская система построения числительных требует другой логики: например, 
после числительных от 3 до 10 существительные употребляются в родитель-
ном падеже, а от 11 до 99 – в единственном числе винительного падежа, что 
не совпадает с русской системой. 

Также важным аспектом является отрицание. В арабском языке ис-
пользуются различные конструкции и частицы ( بـــ ليس ليس، ما، لا، ), в то время 
как в русском необходимо различать конструкции «у меня нет» (родитель-
ный падеж) и «я не врач» (именительный или винительный падеж в зависи-
мости от конструкции), что требует от обучающихся усвоения новых грам-
матических и семантических связей [5]. 

С целью преодоления интерференции рекомендуется использование 
национально-ориентированного подхода в обучении грамматике русского 
языка. Он включает: 

1) контрастивный анализ грамматических систем родного и изучаемого 
языков; 

2) сопоставительный метод, направленный на выявление типичных 
ошибок; 

3) коммуникативный подход, обеспечивающий применение грамматики 
в реальных речевых ситуациях; 

4) использование визуальных средств (схем, таблиц, цветовой 
маркировки); 

5) работа с национально окрашенными материалами – адаптированными 
текстами, диалогами, включающими знакомые реалии. 
Особое внимание следует уделить приемам грамматической транс-

формации (например, преобразование активного предложения в пассивное), 
подстановочным и продуктивным упражнениям, обучению через ошибку  
и ее контрастивный анализ. 

Ключевые методические принципы при этом включают: 
 опору на родной язык; 
 уважение к культуре и вероисповеданию обучающихся; 
 системность и посильность подачи материала; 
 ситуативность и прагматичность обучения; 
 дифференциацию по диалектам арабского языка; 
 интеграцию языка и культуры в рамках диалога культур [3]. 
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Таким образом, обучение арабоязычных студентов грамматике рус-
ского языка должно строиться на осознании межъязыковой специфики, быть 
методически выверенным и национально адаптированным. Это обеспечит 
повышение мотивации, уменьшение грамматической тревожности, форми-
рование осознанных и устойчивых грамматических навыков, необходимых 
для полноценной коммуникативной деятельности. 
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